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В первой половине 20 века в Испании произошло большое количество важных политических событий. Более чем на 40 лет прекратила свое существование монархия, королевская семья отправилась в изгнание. В 1931 году была провозглашена Вторая республика, но республиканцы не смогли обеспечить стабильность в обществе. И правые, и радикально настроенные левые партии оказывали давление на новый режим. В 1936 году группа националистов предприняла попытку захватить власть, но им не удалось захватить Мадрид и Барселону. Пути назад не было, и началась ожесточенная Гражданская война, продлившаяся 3 года, хотя и националистическая, и республиканская армии были недостаточно готовы к такому положению дел. В 1939 году националисты во главе с Франсиско Франко захватили Мадрид и настояли на капитуляции республиканцев. Это положило начало новому политическому режиму – диктатуре Франко. 
Такие масштабные процессы не могли пройти бесследно для культуры и языка. Они повлияли, в том числе на появление новых значений и расширение семантики у многих лексических единиц («rojo», «azul», «nacional», «católico», «tradicional», «caudillo» и др.) Эти изменения можно проследить, анализируя печатную прессу, публичные выступления государственных деятелей того времени. Формируются или трансформируются многие концепты испанской лингвокультуры.
«Концепт – основная ячейка культуры в ментальном мире человека». [Ю.Степанов 2004: 42]. Это явление того же порядка, что и понятие, однако, в отличие от последнего, концепты не только мыслятся, но и переживаются. Они обладают сложной, «слоистой» структурой, которая складывается из следующих частей: внутренняя форма концепта, его «ядро» – то, значение, для выражения которого изначально появилось слово, буквальный смысл; дополнительные, «исторические» слои – те оттенки значения, которые были приобретены в свете прошедших общественно значимых событий; новейший, актуальный слой – то, в каком виде существует концепт в коллективном сознании на данный момент времени. Такую структуру имеют константы русского языка, например, «вера», «время», «любовь», «мир», «действие» и т.д. По такой структуре можно проанализировать и концепты испанского языка. 
Рассмотрим подробнее концепт «caudillo». Слово произошло от латинского «capitellum», что означает «предводитель», «вожак», уменьшительного от «caput» - «голова». Внутренней формой в данном случае является значение «вождь», «предводитель». Это «ядро» присутствует во всех других значениях, которые постепенно наслаиваются на концепт. Что касается «исторических» слоев, корни каудилизма могут быть связаны с формами правления в средневековой и ранней современной Испании. Во время завоевания арабами Пиренейского полуострова испанские военачальники, такие как Эрнан Кортес и Франсиско Писарро, демонстрируют характеристики каудильо. Далее во время испано-американских войн за независимость каудильо назывались главы завоевавших независимость государств, например, Хуан Мануэль де Росас, диктатор Аргентины, Антонио Лопес де Санта-Анна в Мексике, Фидель Кастро на Кубе, Мануэль Норьега в Панаме и др. В «Учебном испано-русском лингвострановедческом словаре-справочнике» одно из значений «caudillo»: «В Лат.Америке (с 19в.) – вождь, предводитель, влиятельный полит. деятель в партии, регионе, государстве». Это значение четко характеризует описанный выше «исторический» слой. 
В 1936 Франсиско Франко принял официальный титул каудильо, став главой государства. Это еще один «исторический» слой рассматриваемого концепта. На этот момент он характеризовал конкретную личность и стал политическим понятием, термином. В словаре Марии Молинер одно из значений слова звучит так: «Jefe que dirige y manda gente, particularmente en la guerra», и далее «Se aplicaba a Francisco Franco, jefe del Estado español de 1393 a 1975». В уже упомянутом выше «Учебном испано-русском лингвострановедческом словаре-справочнике» другое определение слова: «Офиц. титул Ф. Франко [Franco Bahamonde, Francisco], главы государства в 1939-1975». Он закрепился за личностью испанского диктатора, о котором писали и говорили, употребляя слово «caudillo». 
Говоря об актуальном слое, по испанским словарям можно судить о том, что концепт существует в сознании, суммируя «исторические слои» и оттенки значения, приобретённые в разные периоды времени. В словаре DLE есть два значения: «Jefe absoluto de un grupo armado» и «dictador político, generalmente militar», которые касаются и событий средневековой реконкисты, и испано-американских войн за независимость, и событий франкизма. 
Таким образом, концепт приобретает оттенки семантики, которые приходят с новыми историческими событиями. Все они отражают отношение людей к тем личностям, которых связывают с понятием «вождя». И более всего это воплотилось в наименовании испанского диктатора Франко, для которого концепт «caudillo» стал пожизненным официальным титулом, закрепившимся за ним в истории и памяти людей.
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